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PËRMBLEDHJET DHE REZULTATET E TË NXËNIT:  

Kjo lëndë synon të zhvillojë kompetencën gjuhësore dhe kulturore të studentëve përmes njohjes 

me trashëgiminë e pasur artistike dhe kulturore të Rusisë. Lënda bashkon gjuhën dhe artin si dy 

aspekte të pandara të identitetit kombëtar, duke trajtuar periudha, autorë dhe institucione që kanë 

formësuar kulturën ruse ndër shekuj. Përmes analizës së veprave të artit, muzikës, teatrit, 

arkitekturës dhe letërsisë, studentët do të aftësohen të kuptojnë dimensionet linguokulturore të 

fjalës dhe imazhit në rusisht, si dhe të zhvillojnë aftësinë për krahasim ndërkulturor.  

Objektivat e përgjithshme lëndore: 

• Të zhvillojë njohuritë kulturore dhe artistike të studentëve në rusisht. 

• Të prezantojë format kryesore të shprehjes estetike në kulturën ruse: pikturë, arkitekturë, 

muzikë, opera, balet, teatër dhe film. 

• Të analizojë artin si pasqyrë e mendimit filozofik, historik dhe shoqëror të Rusisë. 

• Të integrojë njohuritë gjuhësore me përmbajtje kulturore, artistike dhe historike 

• Të nxisë kompetencën ndërkulturore përmes krahasimeve me kulturën shqiptare dhe 

evropiane. 

Objektivat specifike lëndore: 

Pas kursit studenti do të jetë në gjendje: 

• Të njohë zhvillimin historik të artit dhe kulturës ruse në periudha të ndryshme. 

• Të përvetësojë terminologjinë bazë artistike dhe kulturore në gjuhën ruse. 

• Të analizojë vepra arti, letërsie, muzike dhe filmi në kontekst linguokulturor. 

• Të kuptojë rolin e gjuhës në ndërtimin e identitetit kulturor rus. 

• Të zhvillojë aftësinë për krahasim ndërkulturor midis kulturës ruse dhe asaj shqiptare. 

• Të nxisë ndjeshmërinë estetike dhe shijen për artin si formë komunikimi universale. 

• Të zbatojë njohuritë kulturore në situata reale komunikimi në gjuhën ruse. 
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PROGRAMI MËSIMOR I LËNDËS  

SHKRIM AKADEMIK 

 

Ngarkesa: 4 ECTS; 40 orë mësimore; 20 orë leksione + 20 orë seminare  

Viti akademik: viti I, semestri II 

Lloji i lëndës: Lëndë me zgjedhje / Kategoria D 

Programi i studimit: Bachelor në “Studime Ndërkulturore e  Përkthimore në Gjuhë Ruse”   

Kodi i etikës: Kodi i etikës i UT-së (nenet 4, 6, 7, 9)                                                                                        

 

 

PËRMBLEDHJE DHE REZULTATET E TË NXËNIT:  

Objektivat e përgjithshme lëndore: Lënda "Shkrim akademik" synon të pajisë të pajisë studentët 

me njohuri teorike dhe praktike mbi strukturën, normat dhe tiparet e ligjërimit akademik në 

gjuhën shqipe. Ajo synon zhvillimin e kompetencave gjuhësore, analitike dhe shkrimore të 

nevojshme për përgatitjen e teksteve shkencore si referate, ese, raporte kërkimore dhe punime 

diplome. 

Objektiva specifike të lëndës: Pas përfundimit të kësaj lënde, studenti duhet të jetë në gjendje të: 

 - kuptojë karakteristikat themelore të gjuhës së shkrimit akademik; 

- aplikojë rregullat e drejtshkrimit dhe normës letrare të shqipes sipas traditës gjuhësore 

shkencore; 

- strukturojë në mënyrë logjike dhe koherente një tekst akademik; 

- përdorë burimet bibliografike sipas standardeve shkencore; 

- njohë terminologjinë bazë të studimeve gjuhësore; 

- hartojë tekste akademike të argumentuara dhe të strukturuara saktë. 

 

Rezultatet e pritshme të të nxënit: Në përfundim të lëndës, studenti: 

-Shpjegon karakteristikat, strukturën dhe normat themelore të ligjërimit akademik në gjuhën 

shqipe. 

-Zbaton rregullat e drejtshkrimit dhe normës letrare të shqipes në hartimin e teksteve akademike. 

Strukturon në mënyrë logjike, koherente dhe të argumentuar ese, referate, raporte kërkimore dhe 

tekste të tjera akademike. 

-Përdor terminologjinë bazë të studimeve gjuhësore dhe burimet bibliografike sipas standardeve 

të shkrimit shkencor. 

-Harton në mënyrë të pavarur tekste akademike të qarta, të argumentuara dhe të strukturuara 

saktë, duke respektuar kërkesat e komunikimit shkencor 

 


